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Державна установа
«Центр громадського здоров’я Міністерства охорони здоров’я України» оголошує конкурс на відбір Консультанта перекладача для проекту «Посилення реалізації РКБТ ВООЗ в Україні»
Назва позиції: Консультант з письмового перекладу тексту документів (медичної літератури) з англійської мови на українську мову
Рівень зайнятості: часткова
Інформація щодо установи:

Головним завданнями Державної установи «Центр громадського здоров’я Міністерства охорони здоров’я України» (далі – Центр) є діяльність у сфері громадського здоров’я. Центр виконує лікувально-профілактичні, науково-практичні та організаційно-методичні функції у сфері охорони здоров’я з метою забезпечення якості лікування хворих на cоціально-небезпечні захворювання, зокрема ВІЛ/СНІД, туберкульоз, наркозалежність, вірусні гепатити тощо, попередження захворювань в контексті розбудови системи громадського здоров’я. Центр приймає участь у розробці регуляторної політики і взаємодіє з іншими міністерствами, науково-дослідними установами, міжнародними установами та громадськими організаціями, що працюють у сфері громадського здоров’я та протидії соціально небезпечним захворюванням.
Основні обов'язки:

1. Виконання у встановлені терміни письмових перекладів тексту, а саме: переклад тексту з англійської мови на українську мову та з української мови на англійську. Переважна тематика документів – медична (зокрема, міжнародні керівництва, настанови, рекомендації, методичні розробки  з лікування, діагностики, ведення випадків лікування туберкульозу, ВІЛ-інфекції). Кількість сторінок медичних документів буде узгоджено додатково (одна сторінка перекладу містить орієнтовно 1800 символів з пробілами).

2. Забезпечення точної відповідності перекладів медичних документів за наступними критеріями якості: 

-  відповідність перекладу початковому тексту за змістом, суттю та оформленням;
- відсутність у перекладі стилістичних, граматичних, орфографічних і пунктуаційних помилок;
- відповідність термінології перекладу галузевій належності початкового тексту;
- дотримання одноманітності термінів, найменувань, умовних позначень, скорочень, символів по текстам всіх стандартів. Термінологія перекладу повинна відповідати чинним ДСТУ відповідної тематики та галузевій належності початкового тексту;

- переклад назв медичних документів, якщо вони прийняті в Україні, повинні відповідати назвам національних медичних документів; 

- позначення фізичних величин з індексами на мові оригіналу, абревіатури – мова оригінал в дужках переклад; 

- керування міжнародними та національними стандартами в галузі перекладів, що діють на території України.
3.  Редагування перекладів медичних документів за результатами зауважень та пропозицій
4. Забезпечення належного оформлення результатів: всі переклади медичних документів, що будуть надані консультантом в процесі надання послуг, повинні бути викладені українською мовою і представлені Центру на електронному носії у форматі, що дозволяють копіювання окремих слів в зовнішні редактори та на папері в форматі А4 в одному екземплярі.

Очікується наступний порядок надання послуг:
1. Центр:

– надає на електронну адресу (у форматі PDF) тексти медичних документів для перекладу консультанту;

– отримує від консультанта  перекладений на українську мову текст для надання зауважень та пропозицій на електронному носії у форматі WORD. Тексти перекладів повинні бути оформлені у вигляді таблиці з двома колонками (колонка українською мовою та колонка англійською мовою(оригінал).
2. Консультант:

•
– Консультант в узгоджений термін здійснює переклад та надає Центру в електронному вигляді (у форматі WORD) текст медичних документів перекладений на українську мову;
•
- редагує переклад медичних документів відповідно до наданих зауважень та пропозицій;

•
- надає Центру остаточний відредагований переклад на електронному носії та на папері. Тексти перекладів повинні бути оформлені у вигляді таблиці з двома колонками (колонка українською мовою та колонка англійською мовою(оригінал).
Вимоги до професійної компетентності:
1. Перекладач повинен мати повну вищу освіту за напрямом підготовки: “Перекладознавство. Англійська мова”, кваліфікація: Філолог, перекладач.
2. Стаж роботи на посаді перекладача.

3. Рівень володіння комп’ютером (робота з MS Office) не нижче середнього;

4. Досвід перекладу матеріалів / документів за медичною тематикою, зокрема з лікування, діагностики, ведення випадків туберкульозу, ВІЛ-інфекції буде перевагою.
Резюме мають бути надіслані електронною поштою на електронну адресу: vacancies@phc.org.ua. В темі листа, будь ласка, зазначте: «219 – 2021 Консультант з письмового перекладу тексту документів (медичної літератури) з англійської мови на українську мову»

Термін подання документів – до 13 червня 2021 року, реєстрація документів 
завершується о 18:00.
За результатами відбору резюме успішні кандидати будуть запрошені до участі у співбесіді. У зв’язку з великою кількістю заявок, ми будемо контактувати лише з кандидатами, відібраними для співбесіди. Умови контракту можуть бути докладніше обговорені під час співбесіди.

Державна установа «Центр громадського здоров’я Міністерства охорони здоров’я України» залишає за собою право повторно розмістити оголошення про вакансію, скасувати конкурс на заміщення вакансії, запропонувати посаду зі зміненими обов’язками чи з іншою тривалістю контракту.
